
your safety 
comes fi rst

1. Svrchní aramidová textilie / PBI®

2. Aramidová textilie
3. Membrána Porelle®

4. Aramidová podšívka 

1. Aramid shell fabric / PBI®

2. Aramid textile 
3. Porelle® membrane 
4. Aramid lining

1. Tissu supérieur en fi bres d’aramide / PBI®   
2. Tissu Aramide 
3. Membrane Porelle®

4. Doublure en aramide

1. Aramid-Oberstoffe / PBI®

2. Aramid Textilmaterial
3. Membrane Porelle® 

4. Aramidfutter

1. Wierzch wykonany z tkaniny aramidowej / PBI®

2. Materiał aramidowy
3. Membrana Porelle®

4. Wkładka aramidowa

1. Наружная арамидовая ткань / PBI®

2. Арамидный текстиль 
3. Mембрана Porelle®

4. Арамидная подкладка
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your safety 
comes first

www.holik-international.cz Size: 7-8-9-10-11-12

> 4 vrstvy pro Vaši ochranu
> membrána Porelle® => jistá ochrana proti vodě
> anatomický 3D střih => snadná manipulace, vysoká citlivost 
                                                                           … a rukavice opravdu sedí!
> DuPont™ Nomex® => váš osvědčený partner proti tepelným rizikům
> mimořádně nízká hmotnost => rukavice chrání, ale neobtěžuje
> maximální ochrana proti mechanickým rizikům
> PBI®– vysoce odolný materiál vůči mechanickým a tepelným rizikům

> 4 layers for your protection
> Porelle® membrane => guaranteed protection against water
> anatomic 3D design => easy handling, high sensitivity 
                                                                           … and the glove really fits!
> DuPont™ Nomex® => a brand leader in the field of heat protection 
> remarkably low weight => the glove protects but does not compromise dexterity 
> maximum protection against mechanic risks
> PBI®– super resistant material that also increases protection against mechanic and heat risks

> 4 Lagen für Ihren Schutz
> Porelle® Membrane – sicherer Schutz gegen Wasser und Nässe
> Anatomischer 3D-Schnitt – einfaches Handling, sehr gutes Tastgefühl 
                                                                        … und die Handschuhe passen wirklich!
> DuPont™ Nomex® –  Ihr bewährter Partner im Hitzeschutz
> Außerordentlich geringes Gewicht – der Handschuh schützt, ist aber dennoch leicht
> Maximaler Schutz gegen mechanische Risiken
> PBI®– Hochleistungsgewebe, das den Schutz gegen mechanische Risiken und hohe Temperaturen verbessert

> 4 couches pour votre protection
> membrane Porelle® => protection garantie contre l’eau
> coupe 3D ergonomique => manipulation facilité, haute sensibilité, bonne dextérité   
                                                                           … et les gants vont vraiment bien!
> DuPont™ Nomex® => votre partenaire indispensable et renommé  contre les risques thermiques
> poids extraordinairement bas => le gant protège bien et reste très confortable
> protection maximale contre les risques mécaniques
> PBI®– matériau à haute résistance mécanique et thermique

> 4 warstwy dla Twojej ochrony
> membrana Porelle® => niezawodna ochrona przed wodą
> anatomiczny krój 3D => łatwa manipulacja, wysoka wrażliwość 
                                                                           … i rękawice doskonale pasują!
> DuPont™ Nomex® => Twój sprawdzony partner chroniący przed ryzykiem termicznym
> wyjątkowo mały ciężar => rękawice chronią, ale nie przeszkadzają
> maksymalna ochrona przed uszkodzeniami mechanicznymi
> PBI®– bardzo wytrzymały materiał odporny na uszkodzenia mechaniczne oraz promieniowanie cieplne

> 4 слоя для Вашей защиты 
> мембрана Porelle® => надёжная защита от воды 
> анатомический фасон (3D) => лёгкое использование, высокая чувствительность  
                                                                                    … и перчатки в самом деле сидят хорошо!
> DuPont™ Nomex® => Ваш, оправдавший себя, партнёр от температурных рисков 
> чрезвычайно низкий вес => перчатки охраняют, а не мешают
> максимальная защита от механических рисков
> PBI®– материал высокостойкий к температурам и механическим повреждениям

> Návod k údržbě zásahových rukavic 
celotextilní 
Určení: pro práci hasičských zásahových jednotek.
Skladování: V čistém, suchém, odvětraném a temném prostředí při pokojové teplotě, bez kontaminace 
vlhkem, nečistotami, plísněmi, popř. dalšími činiteli snižujícími úroveň ochrany. 
Údržba: hrubé nečistoty odstraňujte po každém použití. Perte při teplotě do 60°C. 
Nebělte – rukavice vymáchejte v teplé vodě. Po oprání do rukavice vložte ruku a vytvarujte. 
Při sušení neumisťujte přímo na tepelné zdroje! Sušte pomalu!
Kontrola a použitelnost rukavic: po každém použití proveďte pohledovou kontrolu, která se skládá zejména  
z kontroly švů a případného roztržení materiálu. Zjistíte-li poškození rukavice v takovém rozsahu, že nemůžete 
zajistit ochranu rukou neprodleně ji vyřaďte. Tuto kontrolu proveďte sám.

Žádná rukavice nemůže poskytnout stoprocentní ochranu. 
Při všech činnostech buďte opatrní!

> Instructions for maintenance of firefighting gloves
all-textile 

Purpose: for use by firefighters in emergency situations.
Storage: Keep in a clean, dry, well ventilated and dark environment at room temperature. Avoid contamination 
from moisture, dirt, mould, or other factors which may lower the degree of protection. 
Maintenance: Remove excess dirt after every use. Wash in temperature up to 60°C. A gentle acting detergent 
can be used, but do not bleach. Rinse the gloves in warm water. After washing put your hand into the glove to 
shape it. Do not place directly on a heat source to dry! Dry slowly! 
Checking and usage of gloves: After each use give the gloves a visual inspection, paying particular attention 
to the seams. If you find damage to the glove to the extent that it cannot ensure hand protection, do not use 
them.

No glove can provide hundred-per-cent protection.  
Be careful in all activities!

> Anleitung zur Wartung von 
Ganztextil-Einsatzhandschuhen 

Bestimmt für Feuerwehreinsatzkräfte.
Lagerung: In sauberen, trockenen und gelüfteten Räumen bei Zimmertemperatur aufbewahren. Nicht der 
Einwirkung von Feuchtigkeit, Schmutz, Schimmel oder anderen Faktoren, die die Schutzfunktion der Hand-
schuhe reduzieren, aussetzen. Handschuhe sollten in einem dunklen Umgebung aufbewahrt werden. 
Wartung: groben Schmutz und Fremdstoffe nach jedem Gebrauch entfernen. Die Handschuhe sind in bis 
60 °C zu waschen. Nicht bleichen. Handschuhe nach dem Waschen anziehen und in Form bringen. Zum 
Trocknen nicht direkt auf eine Wärmequelle legen – langsam trocknen.
Kontrolle und Verwendbarkeit der Handschuhe: Sichtkontrolle der Handschuhe nach jedem Gebrauch.
Überprüfen Sie alle Nähte und das komplette Obermaterial auf Risse und Löcher. Sollten Sie feststellen, dass 
der Handschuh so stark beschädigt ist, dass er den Schutz der Hände nicht mehr gewährleistet, 
dann sortieren Sie ihn aus. Diese Kontrolle wird von Ihnen selbst vorgenommen.

Kein Handschuh kann hundertprozentigen Schutz bieten. 
Seien Sie vorsichtig bei jeder Tätigkeit!

> Instructions d’entretien des gants d’intervention 
entièrement en textile 
Application: Pour le travail des Services d’intervention des pompiers.
Stockage: Dans un endroit propre, sec et aéré a température ambiante, exempt d’humidité, d’impure-
tés, de moisissures ou d’autres agents susceptibles de diminuer le niveau de protection. Stocker les 
gants dans un endroit sec et sombre. 
Entretien: Nettoyer les grosses impuretés après chaque usage. Laver dans l’eau dont la température 
est inférieure à 60°C. Ne pas blanchir – rincer les gants à l’eau chaude. Après le lavage, enfiler le 
gant pour le remettre en forme. Pendant le séchage ne pas disposer les gants directement sur une 
source de chaleur! Séchez les lentement!
Contrôle et utilisation des gants: Après chaque utilisation réalisez un contrôle visuel en insistant 
surtout sur le contrôle des coutures et sur d’éventuelles déchirures du matériau. Au cas où vous 
détecteriez une détérioration du gant, de telle ampleur qu’il serait impossible d’assurer la protection 
des mains, il faut le mettre au rebut immédiatement. Réalisez ce contrôle vous-même.
Aucun gant ne peut offrir une protection garantie à 100%. 
Durant vos activités, soyez toujours prudents!

> Instrukcja użytkowania rękawic interwencyjnych
w całości z włókien tekstylnych   
Przeznaczenie: do pracy jednostek strażackich.
Przechowywanie: W czystym, suchym i dbrze wentylowanym pomieszczeniu, w temperaturze poko-
jowej, bez zawilgocenia, zanieczyszczeń, pleśni, ew. innych czynników mających szkodliwe działanie 
na produkt. Rękawice powinny być przechowywane w suchym, ciemnym otoczeniu. 
Utrzymanie: duże zanieczyszczenia usuwać po każdym użyciu. Praċ w temperaturze do 60°C. Nie 
wybielać – rękawice wypłukać w ciepłej wodzie. Po wypraniu włożyć do rękawicy rękę i ukształto-
wać. Podczas suszenia nie umieszczać bezpośrednio na źródłach ciepła! Suszyć powoli!
Kontrola stanu rękawic: po każdym użyciu przeprowadzić kontrolę wzrokową, która polega 
zwłaszcza na kontroli szwów i ewentualnego rozdarcia materiału. W przypadku stwierdzenia 
uszkodzenia rękawicy w takim stopniu, że nie może zapewnić ochrony rąk, rękawice nie należy 
używać. Kontrolę powinien przeprowadzać użytkownik.

Żadna rękawica nie może zapewnić stuprocentowej ochrony.
Zachowaj ostrożność podczas każdej czynności!

> Инструкция по эксплуатации пожарных перчаток
полностью текстильные  
Назначение: во время работы пожарных команд. 
Хранение: В чистом,сухом,проветренном и темном помещении при комнатной темпе-
ратуре, без сырости, грязи, плесени и каких-либо других факторов, снижающих уровень 
защиты.
Уход: грубые загрязнение отстраняйте после каждого использования. Стирайте в воде 
до 60°C. Не отбеливайте – перчатки прополощите в тёплой воде. После стирки оденьте 
перчатки на руки и отформуйте. Во время сушения не располагайте перчатки непосредст-
венно на тепловые источники! Сушите медленно!
Контроль и использование перчаток: После каждого использования необходимо 
провести зрительный контроль, который состоит главным образом из контроля швов и 
возможного разрыва материала. Если Вы обнаружите что перчатка повреждена в таком 
объёме, что не может обеспечить защиту рук, немедленно её перестаньте использовать. 
Этот контроль проведите сами. 
Никакие перчатки не могут предоставить стопроцентную защиту. 
При выполнении любой деятельности будьте осторожны!

DE

GB

GR

EN

SK

E

PL

FR

RU

CS
DE

GB

GR

EN

SK

E

PL

FR

RU

CS DE

GB

GR

EN

SK

E

PL

FR

RU

CS

DE

GB

GR

EN

SK

E

PL

FR

RU

CS

DE

GB

GR

EN

SK

E

PL

FR

RU

CS

D

GB

GR

E

PL

FR

RUS

CZ

DE

GB

GR

EN

SK

E

PL

FR

RU

CS

DE

GB

GR

EN

SK

E

PL

FR

RU

CS

DE

GB

GR

EN

SK

E

PL

FR

RU

CS

DE

GB

GR

EN

SK

E

PL

FR

RU

CS

DE

EN

PL

FR

RU

ES

CS

DE

GB

GR

EN

SK

E

PL

FR

RU

CS

DuPont™ and Nomex® are trademarks or registered trademarks of E.I. du Pont de Nemours and Company


